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Рассудил я за благо, чтобы столь необычные 
и, пожалуй, неслыханные и невиданные про-
исшествия стали известны многим и не были 
сокрыты в гробнице забвения, ибо может слу-
читься, что, прочтя о них, кто-нибудь найдет 

здесь нечто приятное для себя, и даже тех, кто не станет в 
них особенно вдумываться, они позабавят. Плиний по это-
му поводу замечает: нет книги, как бы плоха она ни была, 
в которой не нашлось бы чего-либо хорошего1, тем более 
что вкусы не у всех одинаковы, и за то, чего один и в рот 
не берет, другой готов отдать жизнь2. Да и мы сами видим, 
что презираемое одними не презирается другими, а потому 
ничто, кроме чего-нибудь уже слишком отвратительного, 

ПРОЛОГ



РАССКАз ПЕРВЫй,
[В КОТОРОМ] ЛАСАРО ПОВЕСТВУЕТ О СВОЕй ЖИзНИ  

И О ТОМ, чЕй ОН СЫН

Итак, прежде всего, да будет известно Вашей Мило-
сти, что зовут меня Л‚саро с Тормеса1 и что я сын 
Томе Гонсалеса и Антоны Перес, уроженец Техера-
са, деревни близ Саламанки. Произошел я на свет 
на реке Тормес2, откуда и получил свое прозвище3, 
а случилось это так. Отец мой, да простит его Го-

сподь, ведал помолом на водяной мельнице, что стоит на берегу реки, 
и прожил он там более пятнадцати лет. Однажды ночью беременная 
мать моя находилась на мельнице. Тут подоспели роды, и она там же 
и разрешилась, так что я с полным правом могу говорить, что родился 
на реке.
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И вот, когда мне было восемь лет, отца моего уличили в том, что он 
по злому умыслу пускал кровь мешкам, которые принадлежали лю-
дям, съезжавшимся на мельницу молоть зерно. Он был схвачен, во 
всём сознался, ни от чего не отрекся4 и пострадал за правду5. Уповаю 
на Господа Бога, что ныне пребывает он в раю, ибо Евангелие называет 
таких людей блаженными6.

В это время был объявлен поход на мавров7, куда попал и мой, в ту 
пору высланный из-за упомянутого несчастья, отец; поступив погонщи-
ком мулов к некоему дворянину, принявшему участие в этом походе, 
он, как верный слуга, сложил голову вместе со своим господином.

Овдовевшая моя мать, очутившись без мужа и без опоры, решила 
прибегнуть к помощи добрых людей8, ибо сама была женщиной доб-
рой, поселилась в городе, сняла домишко и стала стряпать обеды сту-
дентам и стирать белье конюхам командора в приходе Марии Магда-
лины9.

Вот тут-то, часто наведываясь в конюшню, и свела она знакомство с 
одним мавром из числа тех, что врачуют животных. Он частенько при-
ходил к нам и уходил только к утру. Иной раз днем он останавливался 
у дверей, будто бы пришел купить яиц, но потом все-таки входил в дом. 
На первых порах его приходы не доставляли мне удовольствия: его 
чернокожесть и уродство10 внушали мне страх, однако, заметив, что с 
его появлением стол наш улучшается, я в конце концов полюбил его, 
ибо он всегда приносил с собою 
хлеб, мясо, а зимою и дрова, кото-
рыми мы отапливались.

Продолжая водиться и знаться 
с этим мавром, мать подарила мне 
от него хорошенького негритенка, и 
я его нянчил и помогал баюкать11.

Помню, как однажды мой чер-
ный отчим возился с мальчишкой, 
а тот, обратив внимание, что мать и 
я — белые, а отец — черный, в испу-
ге бросился к своей родительнице 
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вение в летнее время гулять по бережку и дышать утренней прохладой 
в надежде, что кто-либо угостит их завтраком, как это принято у мест-
ных идальго.

Итак, хозяин мой беседовал с ними на манер Масиаса4, расточая 
больше неясных слов, чем их насочинял Овидий5. Когда же они удосто-
верились, что он расчувствовался не на шутку, им не показалось зазор-
ным попросить его повести их завтракать за полагающееся в таких слу-
чаях с них вознаграждение. Он же, ощутив, что кошелек его столь же 
холоден, сколь горяч желудок, внезапно заболел лихорадкой, поблед-
нел, начал путаться в словах и бормотать пустые извинения. Наученные 
опытом, они сразу распознали его болезнь и предоставили его самому 
себе; я же, закусив капустными кочерыжками, с великим проворством, 
как подобает новому слуге, тайно от хозяина вернулся домой и решил 
хотя бы слегка подмести наше обиталище, ибо сделать это было просто 
необходимо, но только не нашел чем. Думал я, думал, за что бы мне 
приняться, и наконец решил обождать моего хозяина до полудня: он-де 
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вернется и, быть может, принесет что-нибудь поесть, но ожидание ока-
залось напрасным. Когда я увидел, что уже два часа, а он всё не идет, 
меж тем как голод продолжает донимать меня, я запер дверь, положил 
ключ, куда было велено, и вернулся к моему старому ремеслу. Тихим 
и слабым голосом, прижимая руки к груди, имея образ Господа Бога 
перед глазами и имя Его на устах, стал я просить хлеба у дверей самых 
больших домов. Искусство это я всосал с молоком матери или, вернее, 
постиг его у великого моего учителя — слепца и вышел вполне достой-
ным его учеником, а потому, несмотря на жестокосердие жителей этого 
города и на неурожайный год, я выказывал такое умение, что, прежде 
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этого указа целую толпу нищих 
гонят плетьми по улице. Это на-
вело на меня такой страх, что я 
уже не осмеливался просить ми-
лостыню.

Можно себе представить, ка-
кие лишения мы терпели, как то-
скливо и тихо стало у нас в доме: 
по два, по три дня мы ничего не 
ели и не говорили друг с другом. 
Мое существование поддержива-
ли две шляпницы, которые жили 
рядом; я свел с ними знакомство, и они от скудной своей трапезы уде-
ляли мне кое-что, чем я скрепя сердце довольствовался.
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Я не так жалел себя, как моего достойного жалости хозяина, у кото-
рого целую неделю крошки во рту не было. По крайней мере, в доме у 
нас ничего съестного не водилось. Не знаю, где он бродил и чем питался.

Нужно было видеть, как он шагал в полдень по улице, длинный и 
тощий, похожий на борзую собаку. А чтобы окаянная его честь не была 
задета, он брал соломинку — этого добра у нас в доме было предоста-
точно, — выходил за дверь и начинал ковырять в зубах, хотя между 
ними ничего не могло застрять.

— Я не могу смотреть на злополучное это жилище, — сетовал он. — 
Смотри, какое оно мрачное, печальное, темное. Пока придется потер-
петь, но я надеюсь, что в конце месяца мы отсюда выберемся.

Мы всё еще продолжали влачить жалкое, голодное, постылое суще-
ствование, как вдруг в один прекрасный день некий счастливый случай 
доставил моему хозяину один реал, 
и вернулся он такой ликующий, 
словно завладел всеми сокровища-
ми Венеции. С веселым и доволь-
ным видом он протянул его мне и 
сказал:

— На, держи, Ласаро, Господь 
уже простер над нами свою десни-
цу. Иди на рынок и купи хлеба, ви-
на и мяса — кутнем напропалую! И 
вот еще чем я тебя порадую: я по-
дыскал другой дом, а в этом, не-
счастливом, мы доживем только до 
конца месяца. Будь проклят и са-
мый дом, и тот, кто первый начал 
строить его! Ей-богу, с тех пор как я 
в нем поселился, я не видел ни кап-
ли вина и ни куска мяса и не знал 
покоя. Он так мрачен и угрюм! Ну, 
иди, иди, мы пообедаем сегодня на 
славу!
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В тот же вечер после ужина он и альгвасил засели за карты и вско-
ре заспорили и разругались. Он обозвал альгвасила вором, а тот его 
мошенником. Тогда хозяин мой схватился за копье, стоявшее у дверей, 
а альгвасил за свою шпагу, висевшую у пояса.

На шум и крики сбежались постояльцы и соседи и стали их разни-
мать, а они, озлобившись, старались высвободиться и ухлопать друг 
дружку. Но так как дом был полон народа, сбежавшегося на великий 
шум, и враги не посмели применить 
оружия, то они начали осыпать 
друг друга ругательствами, и аль-
гвасил, между прочим, сказал мое-
му хозяину, что он обманщик и что 
буллы его подложные.

В конце концов, видя, что усми-
рить их невозможно, народ увел 
альгвасила из гостиницы, хозяин 
же мой остался в весьма злобном 
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расположении духа. Постояльцы и соседи просили его успокоиться и 
пойти спать. Он так и сделал, и все мы улеглись.

Утром хозяин мой отправился в церковь и велел звонить к обедне, 
в конце которой он собирался произнести проповедь о пользе булл. На-
род собрался и возроптал: буллы-де подложные, сам альгвасил открыл 
это во время ссоры, и те, кто раньше не имели особой охоты покупать 
их, теперь и вовсе расхотели.

Проповедник взошел на кафедру и начал воодушевлять народ и 
убеждать его не лишать себя такого блага и милости, как отпущение 
грехов, приносимое святой буллой.

В самый разгар проповеди в церковь вошел альгвасил, опустился на 
колени, сотворил молитву, а затем, поднявшись, громко и внятно повел 
такую разумную речь:

— Люди добрые, выслушайте меня, а потом слушайте кого хотите. 
Я пришел сюда из-за этого надувалы, который вон тут проповедует. Он 
ввел меня в соблазн и попросил по-
мочь ему в его торговле, пообещав 
поделиться выручкой. Теперь же, 
сознав, какой вред принесло бы это 
моей душе и вашим кошелькам, и 
раскаявшись в содеянном, я во все-
услышание объявляю вам, что бул-
лы его подложные. Не верьте им, 
не берите их, а я ни прямо, ни кос-
венно к ним не причастен и отныне 
бросаю свой жезл и оставляю служ-
бу. Если же когда-нибудь он поне-
сет наказание за свои обманы, 
будьте свидетелями, что я с ним не 
заодно и не помогаю ему, а, напро-
тив, предостерегаю вас и объявляю 
о его злоумышлениях.

На этом он окончил свою речь. 
Некоторые из находившихся там 
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на верный путь. По ми-
лости друзей и знатных 
господ все тяготы и  
затруднения, которые 
пре терпевал я до сих 
пор, были вознаграж-
дены тем, что я достиг 
своей цели, а именно — 
коронной службы, ибо 
я удостоверился, что 
никто не преуспевает 
так в жизни, как те, 
что на ней состоят.

Я и поныне занимаю всё ту же должность, служу Богу и Вашей 
Милости, и на обязанности моей лежит объявлять о винах, которые 
продаются у нас в городе, о торгах с молотка и об утерянных вещах. 
Кроме того, я сопровождаю тех, кто подверга-
ется наказанию по суду, и во всеуслышание 
объявляю об их преступлениях. Одним словом, 
говоря попросту, — я городской глашатай2.
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[И вот однажды, когда я, исполняя свои обя-
занности, сопровождал грабителя на виселицу 
и у меня в руках была здоровенная веревка из 
пеньки, я вдруг понял и осознал сказанное мне 
моим слепцом в Эскалоне, и ужаснулся тому, 
как плохо я ему, столькому меня научившему, 
отплатил. Ведь именно он — если не поминать 
Господа — своими наставлениями привел меня 
к моему нынешнему состоянию.]

На этой службе мне повезло, я быстро осво-
ился со своими новыми обязанностями, и те-
перь почти все дела проходят через мои руки, 
так что кому надо продать вино или еще что-
либо, тот может рассчитывать на прибыль, 
только если он прибегнет к посредничеству Ла-
саро с Тормеса.

С течением времени узнав меня поближе и 
увидев мои способности и добрый нрав, настоя-
тель храма Спасителя, мой покровитель, он же 
слуга и друг Вашей Милости, в награду за то, что я объявлял о его ви-
нах, решил женить меня на своей служанке. Сообразив, что от такой 
особы ничего, кроме добра и пользы, мне ожидать нечего, я изъявил 
согласие, женился — и до сих пор не раскаиваюсь, ибо она женщина 
добрая, прилежная и услужливая. К тому же я пользуюсь благоволени-
ем настоятеля и получаю от него вспомоществование. Так, ежегодно 
дарит он нам почти целый куль зерна, каждую Пасху3 — мяса, иной раз 
два каравая или старые штаны, которые он уже не носит. Он заставил 
нас снять домик рядом с его жилищем. По воскресеньям и почти каж-
дый праздник мы обедаем у него.

Однако злые языки, в которых никогда не было и не будет недо-
статка, не дают нам покоя и болтают всякую чепуху — будто бы жена 
моя ходит к нему убирать покои и готовить обед. Не любо — не слушай, 
а врать не мешай. [Тем не менее, в то время у меня постоянно были 
какие-то подозрения, каковые подтверждало то, что иногда мне при-
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ГЛАВА ПЕРВАЯ,
ГДЕ ЛАСАРО РАССКАзЫВАЕТ О ДРУЖБЕ, КОТОРУю ВОДИЛ В ТОЛЕДО  

С НЕМЕЦКИМИ ГВАРДЕйЦАМИ1 И КАК ОНИ ПРОВОДИЛИ ВРЕМЯ

В это самое время я благоденствовал и находился на 
вершине житейского благополучия2, а поелику со 
мной — дабы давать на пробу то, что я расхваливал, — 
всегда был славный медный кувшинчик с вином из 
добрых плодов земли нашей, я приобрел столько дру-
зей и покровителей, как местных, так и чужестран-

цев, что для меня все двери были нараспашку. И до такой степени я 
чувствовал себя всеобщим любимцем, что, казалось, прикончи я кого-
нибудь или попади в иную дурную историю, весь мир был бы на моей 
стороне и все мои покровители, не думая, вступились бы за меня. Ну и 
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С посвящением

сиятельнейшей принцессе
 донье ГЕНРИЕТТЕ де РОГАН1

 

ЛАСАРИЛьО

Вторая 
часть

«ЖИзНИ



  

 
 

 
 

  
  
 

 
  

 

 
  





С.И. Пискунова

ПРЕВРАщЕНИЯ  
ЛАСАРО ДЕ ТОРМЕС  

И МЕТАМОРФОзЫ ПЛУТОВСКОГО ЖАНРА

I

КТО И КОГДА НАПИСАЛ 
«ЖИзНь ЛАСАРИЛьО С ТОРМЕСА»

Испанский плутовской роман, а точнее, пикареска — один из самых загадоч-
ных феноменов европейской литературы середины XVI — первой половины 
XVII века. В науке до сих пор идут споры о происхождении пикарески, о 
корпусе текстов, которые составляют этот жанр, о том, сколь долго он про-
существовал, где и когда испанский пикаро как герой жанра завершил свой 
путь, а если ему как одному из его прообразов — евангельскому Лазарю — бы-
ла дарована «вторая» жизнь, то в каком качестве и обличье он продолжил 
свое странствие по пространствам романа Нового и Новейшего времени. Ис-
следователи сходятся лишь в одном: классическую пикареску отличает не 
только и не столько присутствие в ней образа плута — ведь он встречается и в 
древних мифах в образе так называемого «трикстера» (пародийного двойника 
«культурного героя», изворотливого оборотня, пособника богов и вредителя 
одновременно), и в «животном» эпосе, и в восточных рассказах о проделках 
хитрецов, и во французских фаблиó, и в немецких шванках. Характерная 
черта пикарески — вполне привычный для современного читателя, но нова-
торский для XVI—XVII веков тип вымышленного литературного повествова-
ния, где главный герой выступает и как рассказчик, и как действующее лицо. 
Именно форма повествования от первого лица отличает пикареску от внешне 
схожих с ней собраний анекдотов, циклизованных вокруг образа главного ге-
роя, например, от «народной книги» о Тиле Уленшпигеле. При этом плутов-
ская автобиография может быть оформлена то как письмо, то как рассказ-
исповедь, то как мемуары и даже как путевые заметки.

Первым классическим образцом пикарески и одним из лучших творений 
испанской барочной прозы стал роман Матео Алемана (Mateo Alemán; 1547—
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1614?) «Гусман де Альфараче» («Guzm‚n de Alfarache»; ч. 1 — 1599, ч. 2 — 
1604)1. В «Гусмане» повествование ведется от лица пикаро, который, оказа-
вшись на каторге (гребцом на галерах) и пережив религиозное просветление, 
пытается осмыслить и нравственно оценить всё, что с ним произошло с мо-
мента его рождения. Гусман не без иронии характеризует маргинальное со-
циальное положение и нравственный облик своих родителей, отыскивая в 
истории собственного появления на свет истоки своей далеко не праведной 
жизни. Дурная наследственность — одна из «магистральных» (Л.Е. Пинский) 
тем пикарески, напрямую связанная с темой грехопадения, с убежденностью 
писателя-моралиста в испорченности человеческой природы.

Сюжет романа Алемана развивается как ряд возвышений и падений ге-
роя, связанных с его поначалу удачными мошенничествами и их последу-
ющим разоблачением. Образ Гусмана подчеркнуто протеистичен, ускольза-
юще-многолик (Протей — одно из вошедших в историю жанра определений 
сущности пикаро2). Это проявляется в постоянной смене социальных «масок»-
ролей Гусмана, его убеждений, а также в самом стиле его речи, в которой 
смешаны патетика и смиренность, горечь и бравада, бесстыдное выставление 
напоказ своих пороков и морализаторские рассуждения.

Гусман де Альфараче — настоящий пикаро. Он не просто плут, а вырази-
тель характерного для эпохи барокко ощущения социального и духовного 
кризиса, краха ренессансного «мифа о человеке», воплощающего веру в при-
родное совершенство человека, способного — невзирая на свое происхожде-
ние и превратности судьбы — собственными усилиями возвыситься до своего 
идеального прообраза (ведь он создан Творцом по Своему образу и подо-
бию!). Эпоха барокко вспомнила о том, что человек, как говорил современ-
ник Гусмана Принц Датский, — всего лишь жалкая «квинтэссенция праха». 
Конечно, еще оставалась надежда на то, что если «нет правды на земле» (по 
слову пушкинского Сальери), то она есть где-то «выше», но на земле, куда ни 
посмотри, царят лицемерие и обман, а человеческой судьбой распоряжается 
слепая Фортуна.

На «Гусмана де Альфараче» как на жанровый прецедент будут ориенти-
роваться многие испанские прозаики, бросившиеся с Алеманом спорить, Але-
ману подражать, алемановский тип повествования совершенствовать. Строго 

1 Перевод на русский язык см. в изд.: Алеман 1963а; Алеман 1963б.
2 Впервые оно появляется в латиноязычном посвятительном стихотворении Руя 

Фернандеса де Альмада ко Второй части романа Алемана: в нем поэт намекает на 
ускользающий от взора наблюдателя облик героя-авантюриста.
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